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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used long
time in China. In Korea, the thousand character essay is called as Tcheonzamun (Han, 1583). Dallet (1874) seemed to think
that Tcheonzamun is very important also in Korea, and he added tens of Chinese characters on Tcheonzamun in his book.
The grammar of Chinese language and that of Korean language is very different. And the translation on Chinese language
and that on Korean language must be different. In the present study, deleting method was applied (Kim, 2023). The method
is the analyze or the deleting method of Chinese character (Kim, 2023). Generally, the deletion or analyze of Chinese
character was established between two different Chinese characters. Sometimes, the deletion was occurred on the same
Chinese character. In this case, [] mark was used in order to express the deletion on the same Chinese character. This study
is the translation of the Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 417th-432"). The title of this study is ‘My husband! Do
not([']) stop( &) loving me(your wife)! (Tcheonzamun 417th-432"¢)’. There are two repetitions for each line. It is in order
to compare the deleted form and the original form. <Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in
Korean language on English alphabet)>. 417-420 & (Bae) tB(Mang) B (Myeon) ;& (Lag). 417-420 & (Bae)-[3 - L(3)]=
A. tB(Mang)-A-B-[—- | (—)]=k. E(Myeon). /&(Lag)-X(E)-A=7K. My husband! In order to put knife( &) to one’s
body( ), at first apply the water(7K) to one’s face([H). My husband! In order to do very important attack to somebody, to
do the tiny thing to the person is sufficient. 421-424 ;%(Bu) ;& (Wi) #(Geo) /£ (Gyeong). 421-424 ;2 Buw)-[ ¥ -/IN(7)]-)

=F. JB(Wi)-1{ -BH=8. #&(Geo)-Z-[+-L£(F)]-— T(H)=) . & (Gyeong)-{ -—( ) )-{(Z)=TL. My husband! We,
you and me(your wife), have given birth( B) to our children(F). As the parents for the growing(ZL) of our child(children),
we have to endure both our advantage thing( J ) and our poor thing( » ). My husband! Because both of two cases will be
occurred definitely! 425-428 = (Gung) B%(Zeon) #%(Ban) #(Ul). 425-428 & (Gung)-[@-0O]="". B%(Zeon)-&- =3 &
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(Ban)-%2-M-F=[]. B(U-W(MM)-[K-&K]-% (F)-~F(F)=F. My husband! Do you want that we, me(your wife) and you,
live together(#t) well in our home(**)? My husband! Do not(| ]) stop(R) loving me(your wife)! 429-432 #£(Nu) £
(Gwan) (Bi) Z(Gyeong). 429-432 #£(Nu)-[F-F]-K-—=%. (Gwan)-+-[A-O0]-—F-[ | - [ ]-[1 -JL(1)]- ===

| . R@Bi)-[ &-K]-[ | - | =) . B(Gyeong)-+-—F- | (—)-Z(K)-(Z)="]. My husband! Do you want that I(your
wife) (%) shall live continuously( | ) together with you? My husband! When I(your wife) am able to raise( J ) my voice(
) in our home.

Keywords: My husband! Do you want that we, me(your wife) and you, live together(3£) well in our home(-+)? My
husband! Do not([]) stop(R) loving me(your wife)! (Tcheonzamun 417th-432"),

INTRODUCTION

French Missionary Dallet (1874) wrote in his book that the thousand character essay has been used long time in
China. In Korea, the thousand character essay is called as Tcheonzamun (Han, 1583). Dallet (1874) seemed to think that
Tcheonzamun is very important also in Korea, and he added tens of Chinese characters on Tcheonzamun in his book. The
grammar of Chinese language and that of Korean language is very different. And the translation on Chinese language and
that on Korean language must be different. In the present study, deleting method was applied (Kim, 2023).

MATERIALS AND METHODS

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). Somewhat old Tcheonzamun book
was used for this study (Han, 1583). There are several methods for Tcheonzamun translation (Park ez al., 2021; Kim, 2023).
The first one is through Korean pronunciation of Chinese character (Kim, 2023). The second one is on the basis of the
meaning of Chinese character on Tcheonzamun (Park et al., 2021). The third one is the analyze or the deleting method of
Chinese character (Kim, 2023). Generally, the deletion or analyze of Chinese character was established between two
different Chinese characters. Sometimes, the deletion was occurred on the same Chinese character. In this case, [] mark
was used in order to express the deletion on the same Chinese character.

RESULTS AND DISCUSSION

The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). This study is the translation of the
Tcheonzamun poem of (Tcheonzamun 417th-432"). The title of this study is ‘My husband! Do not([ ]) stop(R) loving
me(your wife)! (Tcheonzamun 417th-43279)’,

There are two repetitions for each line. It is in order to compare the deleted form and the original form.
<Number in Tcheonzamun. Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on English alphabet)>

417-420 #(Bae) tB(Mang) E(Myeon) ;& (Lag).
417-420 F(Bae)-[1 - E(3)]=A. tB(Mang)-O-B-[—- | (—)]=k&. E(Myeon). ;&(Lag)-X(B)-O=XK.

My husband! In order to put knife(k.) to one’s body( ), at first apply the water(7K) to one’s face([H). My
husband! In order to do very important attack to somebody, to do the tiny thing to the person is sufficient.

421-424 7%(Bu) )& (Wi) #&(Geo) )& (Gyeong).
421-424 ZBu)-[ 5 -/IN(3)]-) =F. BWi)- 5 -H=8. #(Geo)-Z-[F-L£(F)]-— T(H)=) . E(Gyeong)- ; -—(J )-
K(2)=I.

My husband! We, you and me(your wife), have given birth( A) to our children(). As the parents for the

growing( L) of our child(children), we have to endure both our advantage thing( J ) and our poor thing( \ ). My husband!
Because both of two cases will be occurred definitely!

425-428 = (Gung) B (Zeon) #(Ban) #(Ul).

425-428 = (Gung)-[A-A]=". B%(Zeon)-%-F=3. #(Ban)-&-M-F=[]. BU)-M)-[K-K]- & (F)-T(F)=R.
My husband! Do you want that we, me(your wife) and you, live together(3t) well in our home(~+)? My husband!

Do not([ ]) stop(R) loving me(your wife)!

429-432 #(Nu) #(Gwan) F(Bi) Z(Gyeong).
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429-432 #ENu)-[F-A]-K-—=%&. B(Gwan)-~+-[A-A]-—FE-[ | - | ]-[1-JL(]-=Z= =1 . RB)-[ & K[| - ]=
J . B(Gyeong)-+-—F- | (—)-Z(K)-"(Z)=H).

My husband! Do you want that I(your wife) (%) shall live continuously( | ) together with you? My husband!
When I(your wife) am able to raise( / ) my voice( &) in our home.

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 8 September 2025.

Mot et zd0lct2 2 P QIALE et =8l 2 S0l — "AtgolJI € 1Al II(E) ZH2H D

40 MOt 8F A0lct2 2 8 QIALE et el X S0l [HolA Ot== TS S0 &30 SH0lA
g2 M0IE 20tF== OFi =5 8t& et A OtAILD LH\-I, CtAl O 22 _JI AZSLICH 252 dI1ot 20|
NG 2= &Z20F HZASLICH &0l Z2l0 =0t ULl, M&S Biet2= =01 20l €™ SLICH
Fct) ZEotdE E2SNK? O R0, <ot tHEer &I OtLICH et= AP &ILICH “LE AH&I0l Ob=
S AFFO0ICH et ] MaAd 2 SIUAXN 2R, <Ot S e AFZ0l1, 3= UEHES A8t A0l 1. 0l &
st “ZYLICH Ul, “& 20lA DA Age 20| 8iti»s £ gLt ] (Mot AU S&0l e O
OIS0l 2Est I AUN K. 1l s3I S Eote AXM ME22 201 28 = O, JE—OI MOl 2toH <Ol AtE 2
L I S0l & s8I S AIZHOH et Z&ok&Chl UG dell & Xﬂé a2 g sl Me sdS
L. “LHIt d=2etHl 20 E2 gs a2l B d420] s AL 4201 "=0l, Mot &t

2R gs

ZoIct2 A HE RE=2d 35 =258

SlEIR. “@ #y W4, 0 JI3/0 2

CelH g &5 HIIILP <t ?:! &4 OPQ&% 22 &L
Ut 2

LK. HS M| Al

O 2=, O N P QIALS 8t E¢l 21 S0l
CELICL DYSLLHM 2 F =SSN 22 ZAE
F2o12E 7€ 102 @%F. 559, "AIGI1E ORI K(RB)
= . el #31e OFQ*C'Ol Ol==d =Y Ot A Xt

F89 S0t A)I\AL|[:|' OFDJ DA ZE2 A FHHUHR DE LR Mg =& Otell =& Otel
DottetR "B b= AS (1) O LHOIH & == [AEE St H(%), SEOl Al E(|m) ZHO0F ZLICH )" el
%-OJ —75—‘&1' Ot @l OF-Bil1 (429-432 #£(Nu) #1(Gwan) R (Bi) E(Gyeong)). 2025 H 8 & 30 2. =< A BIELICEH (M)
o )0|$D+0|a+°| "OHADH(K) 2ARIS(f) =510k ) )BILICH" (429-432 #(Nu) #(Gwan) 7 (Bi) &
(Gyeong)) ol 83 Y OtAYO Y OtH DA DB tR! 2025EH 8 & 30 2. §3|2 0tA Q|
01|A‘5' = OPD“! LI Ot Xl At AUCHE AN AN B H=EAY S ASHUM SUH-Z30, 20H-220H AHA
& A 2LICH 2 AMEE JSLICHE = ZHctR! CEHES] Al2H0 SERSLICH R 12 A1 11 20 &=

-0

o
C o )
40

[_
[0
MU0
(98]
<
o

sget JIA et 22 It JASLICH HES & NGsU . 2 22 ti+=5 =& 0t 10tetete! 2al
salg Fg*‘:'ol Ol==& =& OtBlll OtX 50| Ct Sotkl= XE ciddst WE=S LU =8 0tdl
VPRI 2 T2 X0l U3 AU FE oteh "2 =2E(m@) S0l EHS(0), SS(A) Z0I(=IHE) (B

)CHEHA JEI ELICH" (417-420 & (Bae) th(Mang) E(Myeon) B(Lag)). 25 HHUIA Ul S =(429-432 £ (Nu) £
(Gwan) 7R(Bi) Z(Gyeong)) o4& Y DM 22| S5 0I”AYS =H Olx=E &2 0i2I0td & REd,
=Y otdl DYR0H02tR! 2025 EH 8 & 30 2. Ol MU R. 22| S5y 0tAd e =LHMA XS0l A
BoetR <Z2Z2(b) S0 USHA), S, 352 QIS0 otH & 2201 MI[12HL, 22S(K) 220 tHe(

ﬁ) &2 UZ2H A XN (417-420 & (Bae) LB(Mang) E(Myeon) ;& (Lag)). 0ll=& =< Ot DA =Y
Ot 2| 85| ZAE (AT 2AEH)E S0l B0 AR Ot 2025 3 8 & 30 Y. 2| &5l Ot*LAH
Ol==& =& Ot2ll DURAT E2 oA =R 0t DALt “R2l 22 SS(R) Rl HASAH(F)
FAUHR. OlM=E 11 L2 0tR2lE AIZH0l SLICH Rl HASE B0l L@ 01 () M ()
off =OtOF & LICH” (421 -424 7%(Bu) ;B(Wi) #%(Geo) /&(Gyeong)). 22l =2 =Y OtH 1N0I2AStR! 2025 EH 9 &
1L tl==d! 22l S5 0tAYo fl=E =& OtH DM GHA FESLICH =Y Ot «“OtLH 2t EH
SO0IM M) ZUA Z &HABH(), Jé%(E) HE = A 0K T) & LICH” (425-428 TéT(Gung) B%(Zeon) #&(Ban)
BU)). =2 22 F A =sE! M= 0 22 HAOF ENR! =4 o8 DA NSt 2025 A
9F 3. ll==E! Rel 2 =& ot ZE2 ol =Rt "AME0IIIE OAXK(R) EAHek( )" Rel &sld
OtRALY S| =& OtQll (425-428 = B 82 &) D A2H0|ct Rl =9 =< Otdl DMLY NS H 2! KA
@Xﬂil %“S‘:’ 22 2o dMYHES0 STAFAM & HSLICH 22l 83 oteAde =Y =Y Ofd
2 | 2&0] & Ol Ol =L Ordll Of2l 2025 H 9 & 4L ME. 22| E2

loll

= | &

& PESIOA“UE & EA4HFAIetD M2 SEELICH 25 2eHBHll AHE OA

?:.*LI Ct. OI‘EQF 9**' AFEH DREASLICH =5 Ot DB U1 “5SS(A) Ot0I0IH =4 2 (F), Ot0l I R=
ITULCHN) Ot H S 2201 OF 8HCH™ (421-424 7% B #% %), el ©3lE 0t2AZ 9 tl+=E

U= A0l LI o et =50t DA D200 SEH A SE Otelor Sl S 2025893 8L
U EsS 2M=0AR. 22l =2 =S H Helsl AUt 45 0teAd 2 =g LICH ofdh
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The theme of this study is as follows. 425-428 &= (Gung) B%(Zeon) #&(Ban) 8 (Ul). 425-428 =(Gung)-[D-A]=
. B (Zeon)-5- =4, #(Ban)-&Z-M-F=[ ]. 8(Ul)-M(M)-[AKR-K]- & (F)--F(F)=FR. My husband! Do you want that
we, me(your wife) and you, live together($£) well in our home(**)? My husband! Do not(| 1) stop(E) loving me(your
wife)!

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so
much, amen!
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